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AUGLYSING

um fyrirsvarssamning vid Svipjoo.

Med ordsendingaskiptum hinn 23. februar og 21. mars 2017 var gengid fra fyrirsvarssamningi
milli {slands og Svipjodar. bar er Svipj6d falin afgreidsla umsokna um vegabréfsaritanir i tilteknum
rikjum par sem Island er ekki sjalft med fyrirsvar.

Samningurinn er gerdur samkvaemt heimild i 10. mgr. 20. gr. laga um tutlendinga nr. 80/2016 og
00laoist gildi 1. april 2017.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 28. mai 2024.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um fyrirsvar i formi ordsendingaskipta

milli Islands og Svipjodar
A. Ordsending fra Islandi
Tilv.: UTN17020028/31.L.001; 31.D.001

Utanrikisraduneyti Islands vottar utanrikisraduneyti Svipjodar virdingu sina og veitist sa heidur,
med visan til samningsins sem rad Evropusambandsins og Iydveldid {sland og Konungsrikid Noregur
gerou med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
réttarreglnanna, og i samremi vid 4. mgr. 8. gr. reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr.
810/2009 fra 13. juli 2009 um Bandalagsreglur um vegabréfsaritanir (hér & eftir nefndar vegabréfs-
aritunarreglur ESB), ad 6ska eftir pvi ad Svipjod taki ad sér fyrirsvar fyrir island i malum er varda
allar tegundir Schengen-vegabréfsaritana i:

Lusaka i Lyoveldinu Zambiu og
La Paz i Fjolpjoodarikinu Béliviu (akvardanir vardandi umsoknir um vegabréfsaritanir i Béliviu
verda teknar i sendiradi Svipjodar i Bogota i Koélumbiu).

Skilyrdi vardandi fyrirsvar eru sem hér segir:

Vegabréfsaritun.
Grundvo6llur samnings pessa eru vegabréfsaritunarreglur ESB og Handbokin um vegabréfsarit-
unarreglur, 4samt pvi sem fram kemur i pessum samningi.

Fyrirsvar skal fela 1 sér:

- vidtoku umsokna um vegabréfsaritanir og lifkennaupplysinga i samremi vid gr. 8.1 i
vegabréfsaritunarreglum ESB,

- medferd umsokna um vegabréfsaritanir og utgafu vegabréfsaritana i samraemi vio gr. 8.1 1
vegabréfsaritunarreglum ESB,

- synjun um vegabréfsaritun i kjolfar medferdar umsoknar i samremi vid d-lid gr. 8.4 i
vegabréfsaritunarreglum ESB.

Tolfreedilegar upplysingar.
A0 fenginni sérteekri eda almennri beidni mun Svipjod upplysa Island um paer vegabréfsaritanir
sem hafa verid gefnar ut.

Gjold.

Innheimta skal gjold fyrir afgreidslu umsdkna um vegabréfsaritanir i samraemi vid Schengen-
réttarreglurnar. Svipjoo a rétt & 6llum gjoldum fyrir afgreidslu umsdkna um vegabréfsaritanir. Par fyrir
utan mun Island ekki greida Svipjéd neina uppbotargreidslu fyrir afgreidslu umsékna um
vegabréfsaritanir.

Samrao.
I peim tilvikum par sem rikisfang krefst samrads annast Svipjéo samradio.

Hagnyt skilyroi.
Sampykkja ma meod 6formlegum heetti hagnyt skilyrdi vardandi framkvaemd samnings pessa. Skra
yfir tengilioi fylgir med sem 1. vidauki.
Utanrikisraduneyti islands éskar enn fremur eftir pvi ad leggja til breytingar, med tilliti til
gildissvids samrads og heimildar til synjunar, 4 fyrirliggjandi samningum milli Svipjodar og Islands
um fyrirsvar vegna Schengen-vegabréfsaritana i samraemi vid 8. gr. vegabréfsaritunarreglna ESB.
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Svipj6d og island hafa gert med sér samninga um fyrirsvar 4 eftirtéldum stooum:

Bangladess Dakka

Chile Santiagd
Ko6lumbia Bogota

Kuba Havana
Gvatemala Gvatemalaborg
Marokko Rabat
Alpydulyoveldid Korea Pjongjang
Lydveldio Korea Seul

Tansania Dar es Salaam
Bandarikin Washington

Utanrikisraduneyti fslands leggur til eftirfarandi breytingar & fyrirliggjandi samningum:

- 1 peim tilvikum par sem rikisfang krefst samrads annast Svipjod samradid.

- Fyrirsvar skal fela 1 sér synjun um vegabréfsaritanir i kjolfar medferdar i samraemi vid d-1id
gr. 8.4 i vegabréfsaritunarreglum ESB.

Lokadkvaedi.
Samningur pessi 60last gildi fra og med 1. april 2017 og er gerdur til 6tiltekins tima. Breyta ma
samningi pessum sidar med ordsendingaskiptum. Ef naudsyn ber til i 1j0si adst®dna geta badir adilar
fellt samninginn timabundid tr gildi eda sagt honum tafarlaust upp meo ordsendingu.

Fallist utanrikisraduneyti Svipjodar a framangreinda tillégu veitist utanrikisraduneyti {slands sa
heidur ad leggja til ad ordsending pessi og svar utanrikisraduneytis Svipjooar verdi igildi samnings
milli rAduneytanna tveggja.

Utanrikisraduneyti fslands notar petta taekifzeri til pess ad fullvissa utanrikisraduneyti Svipjodar
enn a ny um fyllstu virdingu sina.

Reykjavik, 23. febraar 2017
Utanrikisraduneyti Svipjodar
STOKKHOLMI

I. VIDAUKI

Svipjod — senska utlendingastofnunin — spurningar er varda almenn eda sértaek mal.
Migrationsverket

601 70 Norrkoping

Simi: +46 771 235 235

Faxntmer: +46 11 10 81 55

Tolvupostfang: IV-Respons@migrationsverket.se

Svipj6od — utanrikisraduneytid — spurningar er varda samninginn.
Utrikesdepartementet

Planeringsstaben/Planningsection

103 39 Stockholm

SWEDEN

Simi: +46 405 1000

Faxnimer: +46 723 11 76

Tolvupostfang: ud-plan@gov.se


mailto:IV-Respons@migrationsverket.se
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fsland — Tengilidur i Utlendingastofnun Islands
Hildur Reykdal

Y firmadur Schengen-vegabréfsaritana; +354 444 0930
Tolvupostfang: hildurr@utl.is, utl@utl.is

Heimilisfang
Utlendingastofnun fslands
Skogarhlio 6

105 Reykjavik

fsland

Simi: +354 4440900
Tolvupostfang: utl@utl.is

B. Ordsending fra Svipjod

Utanrikisraduneyti Svipjodar vottar utanrikisraduneyti fslands virdingu sina og veitist sa heidur
a0 visa til svohljodandi ordsendingar pess fra 23. febriar 2017:

[Sja texta i A-hluta hér ad framan]

Utanrikisraduneyti Svipjodar veitist sa heidur ad tilkynna utanrikisraduneyti Islands ad pad
sampykki pa tillogu sem fram kemur i ordsendingu raduneytisins.

Utanrikisraduneyti Svipjodar notar petta taekifzeri til pess ad fullvissa utanrikisraduneyti {slands
enn 4 ny um fyllstu virdingu sina.

Stokkholmi, 21. mars 2017

Utanrikisraduneytinu
REYKIJAVIK
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AGREEMENT
on Visa Representation in the form of an Exchange of Notes

between Iceland and Sweden
A. Note verbal from Iceland
Ref:: UTN17020028/31.L.001; 31.D.001

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs of Sweden, and with reference to the Agreement concluded by the Council of the European
Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' association
with the implementation, application and development of the Schengen acquis and in compliance with
Article 8, paragraph (4) of the Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the
Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (hereinafter; EU Visa Code), has
the honour to request that Sweden represents Iceland in matters concerning all types of Schengen visas
in:

Lusaka, the Republic of Zambia, and,
La Paz, the Plurinational State of Bolivia (the decisions concerning visa applications in
Bolivia will be taken at the Embassy of Sweden in Bogota, Colombia)

The conditions are as follows:

Visa
The basis for this agreement is the EU Visa Code and the Visa Code Handbook as well as what
is stated in this agreement.

The representation shall include:

- The collection of visa applications and biometric data in accordance with Article 8.1 of the
EU Visa Code

- The examination of visa applications and the issuing of visas in accordance with Article 8.1.
of the EU Visa Code

- The refusal of visa following the examination of application in accordance with Article 8.4
(d) of the EU Visa Code.

Statistics
Sweden will, after a specific or general request, inform Iceland regarding the visas that have been
issued.

Fees
Fees for visa applications are to be charged in accordance with the Schengen acquis. Sweden is
entitled to all visa fees. Aside from that Iceland will not give any financial compensation to Sweden
for handling the visa applications.

Consultation
Concerning nationalities for which consultation is required, the consultation will be executed by
Sweden.

Practical conditions
The practical conditions of implementation of this agreement may be agreed upon informally. A
list of contact points is attached as Annex 1.
The Ministry for Foreign Affairs of Iceland furthermore wishes to propose amendments, in terms
of the scope of consultation as well as regarding the competence of refusal, to the existing agreements
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between Sweden and Iceland on Schengen visa representation in accordance with Article 8 of the EU
Visa Code.

Sweden and Iceland have concluded agreements on representation in the following
locations:

Bangladesh Dhaka
Chile Santiago
Colombia Bogota
Cuba Havana
Guatemala Guatemala City
Morocco Rabat
The Democratic People’s
Republic of Korea Pyongyang
The Republic of Korea Seoul
Tanzania Dar es Salaam
United States of America Washington
The Ministry for Foreign Affairs of Iceland proposes the following amendments to the existing
agreements:
- Concerning nationalities for which consultation is required, the consultation will be executed
by Sweden.

- The representation shall include the refusal of visas after examination in accordance with
Article 8.4 (d) of the Visa Code.

Final clauses
This agreement enters into force with effect from the 1 April 2017 and is concluded for an
unlimited period of time. This agreement can be changed at a later date by exchange of notes. If the
circumstances so indicate, the agreement can be suspended from both sides or be cancelled
immediately by a verbal note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Ministry for Foreign Affairs of Sweden, the Ministry
for Foreign Affairs of Iceland has the honour to suggest that the present verbal note and the reply from
the Ministry for Foreign Affairs of Sweden shall constitute an agreement between the two ministries.

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of Sweden the assurances of its highest consideration.

Reykjavik, 23 February 2017
Ministry for Foreign Affairs of Sweden
STOCKHOLM
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ANNEX I

Sweden — Swedish Migration Board — for questions in general or specific cases.
Migrationsverket

601 70 Norrkdping

Tel: +46-771-235 235

Facsimile: +46-11-10 81 55

E-mail: IV-Respons@migrationsverket.se

Sweden — Ministry for Foreign Affairs — for questions about the agreement.
Utrikesdepartementet

Planeringsstaben/Planningsection

103 39 Stockholm

SWEDEN

Te: +46-405 1000

Facsimile: +46-723 11 76

E-mail: ud-plan@gov.se

Iceland — Contact point in the Icelandic Directorate of Immigration
Hildur Reykdal

Executive officer of Schengen visas; +354 444 0930

E-mail address: hildurr@utl.is, utl@utl.is

Address

Icelandic Directorate of Immigration
Skogarhlid 6

105 Reykjavik

Iceland

Telephone: +354 4440900

e-mail: utl@utl.is

B. Note Verbale from Sweden

The Ministry for Foreign Affairs of Sweden presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs of Iceland and has the honour to refer to its note of 23 February 2017 which reads as
follows:

[Sja texta i A-hluta hér a0 framan]

The Ministry for Foreign Affairs of Sweden has the honour to inform the Ministry for Foreign
Affairs of Iceland that it accepts the proposal contained in the Ministry’s note.

The Ministry for Foreign Affairs of Sweden avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of Iceland the assurance of its highest consideration.

Stokkhélmi, 21. mars 2017

Utanrikisraduneytid
REYKJAVIK

C-deild — Utgafudagur: 11. juni 2024
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